











































































































































































































































































































































































































ears old, would instantly put you right. Ofall

ese little words I have said quite enough before 5
‘but, when the verbs to hare and fo be sre used as
‘quaziliaries to principal verbs, and, especially when
the sentences are long, errors of great consequence
gnay be vommitfed 3 and, therefore, against thes
it will be proper to guard yeu. §

339 BYNTAX: 1ETTER
't

259, Time {8 so plain a matter; it must be so
well known to us, whether it be the present, the
past or the fulure that we mean to express, that,
we shall hurdly say * we work,” when we ard
speaking of our having worked last gear. But,
you have seen, in Letter X'V, paragraph 171 (look
at it again,) that Doctor Blair could make a mis=
take in describing the time of an action. Doctor
Blair makes use of, * it had been better ontitted.”
Meaning; that it * would have been better to omit
8¢ it.” This is a sheer vulgarism; like; * I had as
& lief be killed as enslaved,” Which ought to be,
¢ T would as lief.” But; the most coramon error is,
the using of the verb to have with the passive pars
ticiple, when the past time, sinply, of the verb
ought to be used. * Mr. Speaker, I expected, from
¢ the former language, and positive promises of the
% Noble Lord and the Right Honorable the Chan-
¢ cellor of the Exchequer, to have seen the Bank
é paying in gold and silver.” 'This is House-of=
Commons’ language. Avoid it as you would aveid
all the rest of their corruptions, I expected o see, to
be sure, and not to have seen, because the have seen
carries your act of seeing back beyond the period,
within which it is supposed Lo have been expected lo
take place. * 1 expected to have ploughed my land
last Monday.” That is to say, * I last Monday wes
¢ in the act of expecting to have ploughed my land
s before thut day.”’ But, this is not what the wris
ter means. He means to say, that, last Monday,-
or before that' day, he was in the act of expecting

*
-



XIX. - A3 RELATING TO VERES, 133

12 plough his lapd on that day. & 1 called on him
‘and wished to have submitled my manuscript to
“him.” Five Lhundred of such errors are to be found
_in Doctor Goldsmith’s works. ¢ I wished, then
-and ikere, to submit my manuscript to him.” I
wished to do something there, acd did not then
wish that I had done something before.

260. When you use the active participle, take
«care that the times be attended to,and that you de
not, by mis-application, vmal(e confusion and none
sense. “ I had not the pleasure of fearing lis sen=
& timents, when I wrote that letter.” It should ba
of having heard ; because the kearing must be sup-
posed to have been wanted previous to the act of
wriling. This word wanted, and the word wanting,
are frequently misused. ¢ All that was wanling
¢ was honesty.” It should be ewanled. * The
¢ Bank is weighed in the balance and found want.

¢ ing,” and not wanted. Found to be wanting, or
|5 én want ; in want of money to pay its notes.

261. I will not fatigue your memory with mor®
examples relating to the times of ‘verbs. Consider
well what you mean ; what you wish to say. Exe
smine well into the true meaning of your words;
Land you will never make a mistake as to the times,
& I thought to have heard the Noble Lord produce
| = something like proof.” No ! My dear James will
never fall into the use of such senseless gabble! You
swould think of hearing something ; you would think
of to hear, not to have heard. You would be wait-
ang lo hear, and not, like these men, be watling te
have heard. * I should have liked to have been ine
¢ farmed of the amount of the Exchequer Bills.”
A phraseology like this can be becoming only in
those Houses, wliere it was proposed to relieve the
distresses of the nation by setting the labourers to
dig holes one day and fill them up the next.

262. It is erroncous to confound the pust time
with the passive participle of the verb. But, now
























































































162  SPECIMENS OF FALSE GRAMMAR. LETTER

for the plain meaning is, that judgment will dictate
how much lo write on it, and not how far to proceed
in it. The figure, however, is very proper, and
much better than the literal words. But, when a
figure is begun it should be carried on throughout,
which is not the case here; for, the Doctor begins
with a figure of longitudinal space, and ends with a
figure of time. It should have been, where to
“stop.” Or, “ How long to proceed in it and
“ awhen to stop.” To tell a man how far be is to
go into the Western Countries of America, and
awhen he is to stop, is a very different thing from
telling him how fur he is to go and where he is to
stop. I have dwelt, thus, on this distinction, for
the purpose of putting you on the watch, and
guarding you against confounding figures. The less
you use them the better, till you understand more
about them,

% In searching out matters of fact in times past
“ or in distant places, in which case moral evidence
“ is sufficient, and moral certainty is the utmost
¢ that can be attained, here we derive a greater
¢ agsurance of (he truth of it by a number of pers
¢ gons, or multitude of circumstances concurring to
 bear wilness to it,~--L. Part 3,

The Adverb, here, is wholly unnecessary, and it
does harm. But, what shall we say of the of
and the to @t ? What is the anlecedent of the it 2 -
Is malters of fact the antecedent ? Then them, and
not it, should have been the pronoun. Is evidence
}he antecedent ? T'hen we have cirenmstances bear-
ing witness to evidence! Is certainty the antece-
dent? Then we have the truth of certainty!
Mind, my dear James, this sentence is taken fron
a treatise on Logic! How necessary is it, then, for
yau to be careful in the use of this powerful little
'Ol'di at! *
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PREPOSITIONS.

“ Ayd, as this practice is a commodious subject
¢ of raillery to the gay, and of declamation o the
#¢ serious, it has been ridiculed ... ..”---R. No.
123.

With the gay; for, to the gay, means, that the
raillery is addressed to the gay, which was not the
author's meaning.

« When I was deliberating to what new qualifi-
¢ cations I should aspire.”---R. No. 123.

With regard to, it ought to have been ; for, we
eannot deliberate a thing, nor to a thing.

« If I am not commended for the beauty of my
# works, I may hope to be pardoned for their bre-
¢ yity.”---R. No. 1.

We may commend him for the beauty of his
works 3 and we may pardon him for their brevily,
if we deem the brevity « fault; but, this is not
what he means. He means, that, at any rate, he
shall have the menit of brevity z * If T am not com=
e mended for the beauty of my works, I may hope
s to be pardoned on account of their brevity.”
This was what the Doctor meant 3 but this would
have marred a little the antithesis: it would have
unseltled a little the balance of that see-saw, in
which Dr. Johnson so much delighted, and which,
fulling into the bands of novel-writers and of Mem-
bers of Parliament, has, by moving unencombered
wilh any of the Doctor’s reason or sense, lulled so
many thousands asleep ! Doctor Johnson created &
race of writers and speakers. “ Mr. Speaker, that
& the state of the nation is very critical, all men
 must allow ; but, that it is wholly desperate, few
“ yen will believe” When you hear, or see, &
sentence like this, be sure that the person who
epeaks, or writes it, has been reading Doctor Johin-
gon, or some of his imitators. But, observe, thess
imitators go' no further than  the frame of the sen=
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¢ Jikely.” If the Doctor wished to avoid pulting
o thats close together, he should have chosen an-
other form for his sentence. "The that whick is a
welative, and the conjunction that was required togo
before it. !
« It is, therefore an useful thing, when we have
s 2 fundamental truth, we use the synthetick mes
4 thod to explain it.”—-L. P. 4.
It shiould have been, that we use.

WRONG PLACING OF WORDS.

Of all the faults to be found in writing this is
one of the most common, aud, perbaps, it leads to
the greatest number of misconceptions. All the
words may be tle proper words to be used upon the
occasion ; and yet, by a misplacing of a part of
them, the meaning may be wholly destroyed ; and,
even made to be the contrary of what it ought
to be. :
¢ T asked the question with no other intention
than lo set the gentleman free from the necessity
of silence, and give him an opportunity of ming=
ling o0 equal terms with a polite assembly, from
which, however uneasy,le could not then escape,
by a kind introduction of the only subject on
which I believed him to be able to speak willi
propriety.”—R. No. 126.

This is a very bad sentence altogether, ¢ How-
ever uneasy” applies to assembly, and not to gen=
Heman. Ovly observe how essily this might have
been avoided. ¢ Frow which ke, kowever uneusy,
“Ccould not then escape.” After this we have
“ he could not then escape, by a kind introduction.”
We-kinow what is meant ; but, the Doctor, with all
his commas, leaves the sentence confused. Let us
see whether we cannot muke it clear. ¢ I asked
“4¢ the question with no other intention than, by 2
“¢ kind - introduction of the only subject-on which &

.
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